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A ,„Donau Ztg." vitatkozást kezdett a „Dailly Newsé-al 

Magyarország felett. Nincs szándékunk, de ha volna sem 
volna hatáskörünk ezen vitatkozás irányában saját nézetein- 
ket is elmondani; csak constatirozzuk e két vitát annak 
megmutatása végett, hogy mig a „Donau Ztg."4 a magyarok 

felé fordulva az alkotmány eljátszásáról beszél, addig angol 
lapok felszólalására minő más hangokat kiván pengetni. 

A ,D. News" ugy nyilatkozik, miképp ő hajlandó az 
osztrák politika szabadelvü és békülékeny szellemét elis- 
merni, „ha e kormány valaha megszünnék eredménytelen 

munkáját folytatni, s helyreállitván a magyar alkotmányt, 

visszatérne az irott törvények alapjára." 
Az angol lap ezen észrevételére a „Donau Ztg.4 hosz- 

szu czáfolatot ir, melyben nevezetes azon állitása, melyben 
a magyar alkotmány létezését nemcsak elesmeri, de éppen 
vitatja is, hogy az létezik; azt nem kell már helyreállitani, 

mert helyreállittatott oct. 20 án 1860 ban, s azóta Magyar- 
ország alkotmányos jogainak teljes élvezetébe helyeztetett. 

De – folytatja a „Donau Ztg.4 — nemcsak az 1847 
előtt birt jogok, hanem ,a különben nem alkotmányos alap- 

ból származó 1848. törvényekből is4 több czikk ujból meg- 

erősittetett. A közigazgatás és törvénykezés Magyarországon 

teljes antonomiával bir, Magyarország a példányul szolgál- 

ható osztrák magán törvényeket is félrevetette, s kivánsága 
teljesittetett. Egyszóval csak az adó- és ujonczmegajánlás 

joga vétetett el az országtól, azaz : még ezen jogok sem 
vétettek el, hbanem csak átadattak a Reichsrathnak és pedig 
sokkal nagyobb mértékben, mint azokat 1848 előtt Magyar- 
ország birta. 

Ennyi mindent mond el egy huzomban a jó „Donau 
Zeitunga az angol lapok interpellatióira, a miből, habár azt 

látjuk, hogy alkotmányunkat vagy nem ismeri, vagy ismerni 
mem akarja; de annyit feljegyezhetünk, hogy tehát szerinte 
a magyar alkotmány most csakugyan legalább elméletben, 

nem ,verwirkt und todt.4 Ezt is megköszönjük szépen. 

Hanem azok a külföldi irók nagyon is zaklathatják a 
Donau Ztg.4 nyugalmát. Közelebbről a ,„Pesti Napló" a 

Pentarchia orosz szerzőjének egy ujabb munkájából közle- 
ményt hoz, mely Ausztria belkérdéséről egy figyelemreméltó 
nyilatkozatot tesz, s oly alternativát állit fel, a mely a „D. 
Zeitung"-ot s embereit gondolkozóba ejtheti. 

A közlés igy szól : 

„Az osztrák monarchia szétdarabolása, felosztása, le- 
igázása, valamint az alkotmány megszüntetése s az 1848 
előtti állapot helyreállitása nem tartozhatik bármely hatalom 
észszerü politikai irányához. E monarchia lényeges és gyö- 
nyörü alkatrésze Európa politikai rendszerének, s integritá- 
sának fentartása a pentarchia érdekében áll. A dolgok ily 
helyzetében, azonban a hatalmaknak jogában áll az ausztriai 
kormánytól kivánni, hogy azon utat hagyja el, melyen leg- 
jobb erejét egy czélhoz nem vezető experimentumban emészti 
fel, hbogy egy erős külön nemü nemzeti élet ellenzékét egy 
államaiban gyengén képviselt elem kiemelése által lenyom- 
hassa. A hatalmak ezen érdekek felett, természetes, csak 
barátságos figyelmeztetések által örködhetnek, s a bécsi kor- 
mány tetszésétől függ azokat figyelemre méltatni, vagy nem. 
De ha minden kisérletek siker nélkül maradnak, Európán 
lesz a sor azon kérdést fontolóra venni : vajjon egy szláv- 
magyar államszövetség Enrópa szövetségi és egyensulyi rend 
szerének nem épp oly erős és talán jobb biztositékot fogna 
nyujtani, mint egy magában zilált, a körülmények hatalma 
ellen a kimerültségig hasztalanul küzködő monarchia ? Mert 
erős Ausztria, vagy ha ezt tetjességgel nem lehet előállitani, 
egy más combinatio; ezen alternativát el kell dönteni, ha 
délkeleti Európában a népek convulsioit megszüntetni kiván- 
juk s nem akarjuk, hogy a török kérdés közel fekvő meg- 
oldása egész egész Európát lángba boritsa. 

Igy ir az orosz szerző, kiemelvén Ausztria fontosságát 
s kijelölvén az utat, melyen az magát az európai egyensuly 
érdekében megerősitheti. 

A földbirtok becse. 

x 

(D) Utóbbi czikkünkben azon kérdést tettük 
fel : Valjon mig az aránytalan fegyverrel harczolunk, 
minő erő által védhetjük anyagi téren bár a status 
auo-t, mely legalább annyi előnyt ád a honalapitó 
nemzetnek, hogy kezén maradjon továbbra is a föld- 
birtok legnagyobb része. 

Egykor s e czikksorozatunk elején is azon 
axiomát mondottuk ki, hogy „a kié a föld, azé a 
haza. Mindazon theoriák daczára, miket az ujabb 
európai tanok a suffrage universell eszméjének al- 

kalmazása végett felállitottak, örökre áll azon igaz- 
ság, hogy a kié a föld, azé a haza. 

És a földbirtoknak éppen abban áll legfőbb 
értéke, hogy a birtokos szivét magához köti, s a 
szent anyaföld a haza fogalmával egy. 

Mi nem ritkán bámultunk azon könyelmüségen, 
melylyel sok magasb kötelességre hivatott egyén tul- 
ád családi birtokain, melyeket a leszármazás utján 
a hazától és a haza részére örökölt. Ugyan ha ma 
azon birtokba, mit p. o. a Királyhágón innen az öt- 
venkét mágnás nemzetség, s a 30,000-nyi nemes 
család bir, németek vagy izraeliták költöznének, 
lenne-e Erdély a magyarok hazája ? A haza szine- 
zetét mindig a nagyobb birtok tulajdonossága adja 
meg s határozza meg az állam nemzetiségének fogal- 
mát, s igy a ki kezeiből birtokát kibocsátja, annyi 
idegszálát szakitja szét a hazának. 

És midőn éppen ez utóbbi évtizedben kezdették 
egymást érni az anyagi bukások, látni való már is, 
bogy midőn a földbirtok művelődésére a kormány- 
zat részéről mi sem történt, mig ellenben az állam- 
háztartás sulya leginkább arra lőn fektetve : nemze- 
tiségünk a legélénkebb oldalról támadtatott meg. 

Sokat pótols és mentett ugyan meg minálunk 
az egyesek, s jelesen a közép életkoru nemzedék 
életrevalósága. Tudunk mágnást, ki fiatal korában 
meglehetősen használta az életőrömeit; de férfikora 
ezen utóbbi szomoru korszakra esvén, egyszerre 
észrevette magát mint magyar és mint hazafi. El- 
pusztult birtokába egy derék nővel ült be, a báró 
volt a tisztartó, a báróné a számtartó és gazdasszony, 
és mindaddig ugy vitték a gazdaságot, mig szép 
szerzeményekkel gyarapitván javaikat, s végre örö- 
kölvén is, könnyen kitelt, sőt szükséges lön az 
urodalmakat fizetett kezelőkkel ellátni. Azóta a sze- 
rencse áldása van rajtuk , vagyonukban folyvást 
gyarapodnak, s képesek hatással lenni, nyomatéko- 
san áldozni a hazáért. 

Tudunk nemes fiatalokat, kik 48 előtt fehér 
arezbőrrel hálóköntösben hevertek mindig a pamla- 
gon Paul de Cock és Dumas regényei közt; most 
könyvpolczukon a gazdasági könyvek foglalják az 
első helyet, arczuk a naptól el van sülve, kezök 
fekete, szinte elkezdettek vadulni a társas köröktöl, 
hol hajdan annyi könnyüséggel szerepeltek; de 
atyjaiknak romlatag házai ujra épültek, ízlés és szor- 
galom látszik udvarukon s a jobbágy-felszabadulás 
daczára az asztagfenekek nem igen maradnak ha- 
jadon fővel a teleken át, ha csak maga a termé- 
szet meg nem tagadja a szorgalomtól követelt áldást. 

Nagyra becsüljük mi az ily hazafiakat. E téren 
mindig megmarad számunkra egy zöld asztal a ter- 
mészet zöld asztala, melyen legeclatansabb szónok- 
lat a mi eszélyes igyekezetünk. 

A politikai események hullámozhatnak, közjo- 
gait egy időre a nemzet lefoglalva láthatja; de végre 
is, a kinek az anyaföld nyujtja emlőjét, az a haza 
gyermeke, s annak anyja a hon, és együtt egymás 
segélyével mindannyiszor kiküzdik jobb sorsukat. 

Szeressük a földet, az a mi jelen hazánk mig 
táplálékot ad nekünk, s az a mi jövő hazánk, mely 
közé öntudatlan poraink lassan csöndesen odave- 
gyülnek. 

Jól tudjuk mindnyájan, hogy a birtok sorsa a 
politikai viszonyokkal szoros összeköttetésben áll, s 
azon passiv állás, mely a közügy irányában tett- 
erőnket ellankasztja, lankasztva hat anyagi viszo- 
nyainkra is. Ez igen természetes, mert maga az ál- 
lam fogalma nem egyéb, mint a személy- s vagyon- 
biztonság társulati védelme; és a vagyonbiztonság 
nemcsak abból áll, hogy tulajdonunkat az orv ke- 
zek el ne lophassák, de áll abból is, hogy szük- 
ségeink s belátásunk szerint tehessük jövedelmezővé 
vagyonunkat; ott keressünk s alapitsunk ezen jö- 
vedelmeztetés czéljára pénzalapokat s piaczokat, a 
hol legalkalmasabbakat találunk. És igy könnyen 
felfogható a politikai szabadság szoros összekötte- 
tése az anyagi jóllét fejlesztési képességgel. 

Látjuk egész Európában, hogy az anyagi jól- 
lét ott virul, hol a polgári szabadságon alapult jó 
rend fen áll, hol a nemzet maga intézkedik saját 
ügyeiről; mert ilyen helyt minden rétege a társada- 

lomnak előbb-utóbb érvényesitheti igényeit, s az ál- 
lam érdeke az, hogy az érdekek összevonzódása, 
kölcsönös kielégitése és védelme tartsa össze az or- 
szágtesteket. 

Angolhonnak a magyarokéval egykoru, de utóbbi 
időkben szerencsésebb viszonyok között fejlett al- 
kotmányossága, minő jóllétet áraszta a britt nem- 
zetre a nélkül, hogy meg kellett volna semmisitenie 
ös hagyományait; a nélkül, hogy szét kellett volna 
tépnie a parliament szalmazsákját s parokáját; a nél- 
kül, hogy meg kellett volna támadnia a lordok há- 
zát, megsemmisiteni aristocratiáját, mely ha köteles- 
ségét hiven tölti be, s a nép érdekeitől külön nem 
válik, disze és ereje akármely nemzetnek. 

Az érdekek helyes összekapcsolása által át tudta 
ültetni az angol politika az ujabb kor népszerü ér- 
dekeit a nélkül, hogy az ős idők rendszerét össze- 
rombolja; mig Francziaország kiölte a nemzet vi- 
rágát, hogy ujabb eszményi országot teremtsen, 
eldobva magától az ösök évezredes tapasztalatokon 
alapult hagyományait; teremtett egy tabula rasát, 
melyre a demagogok-, sansculotte-oknak a despo- 

tismussal, caesarismussal folyvást cserélkező hatal- 
ma maig sem volt képes megalapitani a belső jól- 
lét nagyságát, daczára azon genialis productiv erő- 
nek, mely e nemzet gyármányaiban s általában mű- 
iparában nyilatkozik. S miért nem érte el a jóllétet? 
Azért, mert a földbirtokos erő legyilkoltatott, sem- 
mivé tétetett, a proletariatus és despotismus két szél- 
sösége pedig egyébre nem gondolt, mint kizsákmá- 
nyolni folyvást az országot, hogy a központ virá- 
gozzék, s mig Francziaország gazdászata talán az 
egy bortermelést kivéve, csak azon szerencsétlen 
szinvonalon áll mint a miénk, a nagyság annyi tu- 
lajdonainak birtokában is valjon boldog-e, nyugo- 
dott-e a franczia nemzet, valjon van-e mit irigyeljen 
töle Angolhon, söt még a kisded Belgium is ? 

Ezen nagy példák bőven kimutatják a közjogi 
és anyagi viszonyok szoros összeköttetését; s ebből 
jól kimagyarázhatjuk, hogy a mi közjogi fejlödésünk 
akadályai éppen ugy visszahatnak anyagi fejlődé- 
sünkre is. 

Hanem valamint a közjog létező alapjainak vé- 
delmére nézve oly időkben, midőn a nemzet activ 
szerepköre megszünik, a vis inertiae szolgál vég- 
eszközül, melylyel a kormányzás jó akaratának fel- 
tételei mellett a nemzet védheti közjogát: ugy az 
anyagi téren is áll a vis inertiae politikája. 

Ha elzáratik tölünk azon hatáskör, hogy ban- 
kok alapitása, szabadkereskedelem általi czélszerü 
piaczok szerzése stb. utján földjövedelmünket, s arra 
fektetett mű- és gyáriparunkat kellöleg hasznositsuk ; 
hatalmunkban áll, a vis inertiae által megörizze jö- 
vő jobblétének alapjait. Az anyagi téreni vis inertiae 
pedig az, hogy csak annyit ruházzunk be, és csak 
annyit költsünk saját szükségeinkre, a mennyi a 
birtokból kitelik, vagy is apáink közmondása szerint 
„csak addig takarózzunk a meddig a paplan ér. 

Igy várhatunk mig az idő meghozza a magáét; 
mert a földbirtok kezünken léte a legbiztosabb ke- 
zesség arra nézve, hogy a haza a miénk. 

És ne higyjük, hogy az anyagi téreni passiv 
magatartásnak ne volna meg végre is kényszeritő 
eredménye. Nézetünk szerint itt a vis inertiae még 
hatályosabb mint a politikai téren. Az utóbbi téren 
ezen szerepet a democratia és hivatal általi kenyér- 
kereset vagy is, a mint egy hazánkfia nem régen 
egy polemiában kifejezte magát: az ész arendába 
adása, már fájdalom! jó részint paralisalja. Azon 
eszközökkel könnyü lerombolni körülöttünk az ösi 
jog várait, melynek sziklafalai egykor ugy is vé- 
delmeztek, ha bevontuk az ágyukat a várfokokról. 
Most pénzért szétszedik azt ugy, hogy kö köven nem 
marad, s a makacs és resignált phalanx végre csak 
a vársikon látja magát. d 

A politikai vis inertiaenek határa van, hogy az 
a nemzet teljes megsemmisülését ne vonja ag 
után; de az anyagi téren másként áll a dolog. Ött 
conservalni mindig lehet az alapot, mert eddigi jog- 
fogalmak szerint senki sem veheti el a magántulaj- 
dont. És ha a földbirtokos kitart s tovább 
karózik mint a meddig paplana ér, végre eze 



Hamélet természete szerint kife
jlődik 

egész társadalmi jobbléte; addig is pedig minden- 

esetre megnyeri azt, hogy a föld s ezáltal a haza 

egész jövendőjével, minden reménye
ivel az övé. 

A magyar legionariusok nyilatkoz
ata. 

Közelebbröl keresztboriték alatt me
gküldetett szerkesz- 

töségünkhez Nápolyból az „I popolo d' Italiak czimü olasz 

lap idei 200-ik száma, ugy hisszük azon
 benne foglalt nyilat- 

kozat miatt, melyet a magyar legio 98 tag
ja tesz közzé, s mely 

a legio kebelében elharapózott békét
lenségnek ujabb szomo- 

ritó jeléül szolgál. Kötelességünk lévén az eseményeket — 

ha jók azok, ha roszak — feljegyezni, közreadjuk itt az em- 

litett nyilatkozatot is, mint a mely talán nagyrészben szol- 

gál zaklatott ifju honfitársaink igazolására. Az emli
tett lap 

igazgatójához intézett czikk igy szól : 

„Tisztelt igazgató ur! Ihász ezredes, a magyár legio 

arancsnoka, a mult hónapban egy napi parancsában a
 ma- 

gyar legio tagjainak kinyilatkoztatta, hogy mind azoknak, 

kiknek családi viszonyaik vagy türelmök elvesztése miatt 

kedvök van szabadsággal elbocsáttatni, szabadságlevelök 

bpiztositva van. 
Ennek következménye lett, hogy sergünk több mint 

400 egyénnel apadott; mi a többien has
onlóan békületlenek, 

de fegyverünket nem tettük le azon okból, hogy az osztrá- 

koknak ne szerezzünk örömet legionk fel
oszlatásának látása 

által, s azon felül azért, nehogy hazafisá
gtalansággal vádol- 

tassunk, elhatároztuk tovább is szenvedni szerencsétlen ha- 

zánk érdekeért és javáért. 

Midőn mi hazánknak ,Isten hozzád"-ot mondánk, el- 

hagyva a musák templomait s az osztrá
k hadsereg csapatait, 

azon reményt tápláltuk, hogy itt a haditudományokban 

szabadságunk s függetlenségünk komoly
 csatáraj képződést 

nyerünk. 
De minö csalódás ! Nincs iskolánk, a léte

sitése iránti 

terv füstbe ment, mialatt egyik százado
t a másik után kül- 

dözték, s az által kifáraszták. 

Mostanig hallgattunk, nem attóli félelmü
nkből, hogy a 

szárd szigetekre fognak számüzni, min
t oly sokat számüz- 

tek honfitársaink közül, a kik a szabad
ság iránt adott szót 

igénybevették, nem, de szégyeneltük le
leplezni tiszteink ku- 

darczát (vergogna), a mi a mi kudarcz
unk is. De tovább is 

hallgatni, menthetlen hiba volna. 

Avvagy lehető volna-e elhallgatni elnyomva remegő 

szivünk fájérzetét, midőn biztos forrás
ból azon szomoru ér- 

tesitést veszszük, hogy bajtársaink közül kétszáz , kik a 

fenemlitett napiparancs folytán szabads
ágosittattak, mint el- 

vetemedett gonosztevők három hét óta foglyok gyanánt le 

vannak tartoztatva ? 
Hallgathatunk-e, midőn kérelmeink daczára legionk 

vezérlete helyt marad a helyett, hogy
 sebeink gyógyittatná- 

nak ? Nem 1 ily igazságtalanságot, ily méltatlansá
got tovább 

türnünk nem lehet, azért elhatároztuk tömegesen letenni 

fegyverünket, és le is tettük , kinyilatkoztatván, hogy mi a 

jelenlegi parancsnokság s tisztek alat
t tovább nem szolgál- 

nk. 
kát Midőn ünnepélyesen tudatjuk, hogy a legio feloszlik 

ha más parancsnokság, más tisz
tekből nem fog kineveztet- 

ni, az egész felelősséget ezen elhatározásun
kért az Isten, 

hazánk, s a testvér olasz nemzet 
előtt a magyar legio kép- 

telen parancsnokságára hárint
juk. 

Nocera, julius 18 kán i662. 

Aáirva 93 magyar legionarius
 nevével.) 

Midön a fönebbi nyilatkozat az 
ott ismételt viszálko- 

dások ujabb szomoru adatául s
zolgál, elgondoljuk magunk- 

ban, hogy mennyivel czélszerübb azt a nemées lelkesedést, 

mely fiainkat oly távol tartomá
nyokba kiragadta, azt az el- 

határozott életet, melyet szomsz
éd nemzetek szabadsághar- 

czaiban koczkára tettek , felhasz
nálni itt szeretett hazánkban, 

hol a békés és alkotmányos közeelem. alatt is szükségünk 

i jó erőre, minden jó akaratra. 

ra minden ő steyan a üeztek helytelen bánásmódja 

miatt régóta foly a viszály; az utóbbi időkben kibujdosot- 

tak közül hazánkba is már egy
 nehányan tértek vissza, kik 

semmi hatóság részéről nem valának kellemetlenségnek ki- 

téve, s ugy is halljuk, hogy a visszatérök nem is esnek 

semmi imputatio alá, mit hozzán
k tett kérdésre feleletül ad- 

hatunk. 

Szerbország Belgrád bombázt
atása után. 

Ezen czim alatt egy szerbtől közrea
dott — főczikkünk- 

ben is emlitett – röpiratból érdekesnek véljük ismert
etni ol- 

vasóinkkal a véres esemény kitö
résének körülményeit fejte- 

előadást. 

ze ela zsidó] tanitó – irja az emlitett röpirat - egy 

török ház közelében lakott, a török városnegyed közepé- 

ben; szomszédjai semmi gyaurt s
em akartak körükben eltür- 

ni, s elhatározták a zsidőt onn
an elkergetni. Junius 15 kén 

délután, az összeütközés napján, egy Lodzsa (török tanitó
) 

két törökkel a zsidóhoz ment, a
zon parancsot tudatva vele, 

hogy egy perez alatt ott hagyja házát, különben azt
 azon- 

nal szétrombolják. A zsidó elszaladt s a szerb rendőrség- 

hez sietett, ki ezen csiny eltávol
itása végett egy dragomant 

küldött három csendörrel. A dragoman egy nizám (rendes 

katonaság) tisztet talált ott, ki azzal fenyegetözött, hogy 

azonnal háromszáz katonát rukkoltat
 ki, hogy ha ellene sze- 

gülnek annak, hogy egy profanalt muzulman házat szét- 

Tomboljanak. A város előljárója 
értesülvén a dologról, izeut 

a török rendőrség fönökének, hogy vele együtt a 
helyszi- 

nére siessen. Közös egyetértés folyián a hodzsa kiséretével 

együtt elfogatott és a várba küldetett. 

Utközben a hodzsa az öt escortirozó szerbeknek s 

nizamoknak azt mondá: ,„Nekem jogom volt azon házat 

széromboltatni, mert erre a basa felhatal
mazott.7 Nem tud- 

hatni igazat mondott e, de annyi tény, hogy alig egy óra 

mulva mind hármukat szabadon bocsáto
tták. 

nvközben a praefecturát értesitik, hogy Tschukur 

Tehsebme mellett egy nizám egy szerbet megölt. Reschic
s 

tolmács néhány csendőrrel a helyszinére fut, s egy szerb 

kereskedő ván áját már haldo
kolva találta. Vegszavaiból 
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megtudák, hogy a közel levő három nizám által gyilkolta- 

tott meg; ugyanezt bizonyitá több nő, kik ablakaikhól lát- 

ták a gyilkossági tényt. A tolmács kezet tett a nizámokra. 

Midőn a török rendőrség előtt haladott el, elébe ment ti- 

zenöt fegyverzett nizám, egy tiszt vezérlete alatt, kik letar- 

toztatott bajtársukat kiszabaditani törekedtek. A tolmács 

mondá nekiek : „egy a mienk közül megöletett, kiakarjuk 

nyomozni a tényt.4 A török tiszt kardieladására a nizámok 

löttek. A tolmács s két csendör halva estek el, többen meg- 

sebesültek. Ezzel a nizámok gyorsan a rendőrihivatalba vo- 

nultak, honnan társaikkal együtt az elhaladókra lövöldöztek. 

Golyóik alatt négy szerb és egy nő esett el. 
A szerb praefecturán trombitaharsogás jelenté a la- 

kóknak, hogy a közbiztonság veszzélyezve van. A nép fel- 

fegyverkezve a nagy piaczra sietett. E közben egy osztály 

nizám jött le a várból egy Jusbaschi (kapitány) vezetése alatt 

a török rendőrség erősbitésére. A nép elzárta utjokat, s a 

megrettent Jusbaschi csapatjaival együtt szerb csendőrök 

fedezete alatt kezdett a vár felé visszavonulni. Midőn közel 

ért a várhoz, gyorsan csapatja élére állott s tüzet vezé- 

nyelve azonnal egy csendőörtiszt s két csendőr a fedezetből 

halva bukott le. A nizámok másodszor is lőttek a népre. 

Azonnal összeütközésre került a dolog, mialatt a nagy piaczon 
más csata volt felidézve, a rendőrségi nizámőrizet lövöldö- 
zései által. 

Most már észre lehetett venni, hogy a nizámok és tö- 
rök polgárok valódi összeskivésben voltak a szerbek ellen. 

Mig a város különböző kapuinál ört álló nizámok mindenütt 

az elhaladó népre tüzeltek, az alatt a török polgárok lakaik- 

ból s a szomszédos kávéházakból folytonosan lődöztek ; ezen- 

kivül a törökök több moschet s támadásra alkalmas lakokat 

megszállottak s a fegyvertelen népet rémiték és gyilkolák, 
melynek nagyrésze éppen sétájáról tért haza. 

A harcz általános lön. A rendőrségen levő nizámok 
gyakran trombitákkal adtak jelt a várba, honnan hasonlóan 

feleltek. Végre elhagyták a városkapit és a Savakapit, ha- 

nem a Stambulkapinál s az erősen épitett Viddinkapinál, 
valamint több Moscheban ellentállottak. 

Ez éjen át, midőn egy utczaharcz borzadalmai közé 

a nyáridőben szokatlan vihar vegyült, az angol konzul négy- 

szer tette ki életét a legnagyobb veszélynek, mialatt ő a 

várba s onnan Garaschanin miniszterhez ment, hogy a vér- 

ontásnak végét szakaszsza. Garaschanin kijelenté, hogy le- 

hetlen az elkeseredett nép izgalmát visszatartani, mig a tö- 

rök csapatok el nem hagyják a várost; hoszszas habozás 

után egyezkedés jött létre Garaschanin külügyminiszter és 

Agcbir basa közt, melyet a konzulok is mind aláirtak. Ezen 

egyezmény pontjai : 
1) Garaschanin felelős a csapatok biztonságáról, mig 

azok a várba visszavonulnak. 
. 2) A törökök házai s vagyonuk, valamint személyök 

a városban biztosittatik. 
3) Garaschanin kötelezi magát távirat utján gyors pa- 

rancsokat küldeni az iránt, hogy az ország többi erődei 

erőszaktételnek kitéve ne legyenek. 
4) Kibujdosó török családok ne nyugtalanittassanak. 

Ezen egyezmény után, mely reggel junius 16-kán lön 

megállitva, Garaschanin a konzuli testülettöől és kajmakám- 

tól (a kormányzó szárnysegéde) kisértetve, parlamentár zász- 

lót lobogtatva ment a Stambnulkapihoz, felszólitani az örséget 

a kapu átadására; hasonló felszólitás intéztetett a moschek- 

ban levő fegyveresekhez, kik mindnyájan szerb csapatok 

fedezete alatt bántalom nélkül vonultak a várba. Több mu- 

zulmán volt egy házban, közel a porosz konzul lakához, 

kik, midőn onnan elvonultak, vad kegyetlenséggel öltek 
meg 

egy szerb gyermeket, ki utjokba jött. A gyalázatos tett a 

konzulok szemei előtt történt. 
A nyugalom helyre állott. Most azonban több bizo- 

nyitványát lelék annak, hogy a törökök támadása előre ki- 

gondolva s régóta előkészitve vala. Egy moscheban nagy 

kétszersült- és löporkészletre akadtak, s ugyan azt találtak 

több török lakban. Csak Resehidbey házában, ki kormány- 

hivatalnok, 30 oka lőport találtak. 
Az egyezmény daczára a nizámok jun. 16.kán egész 

napon át tüzeltek a népre a várból, s ez a basa szemei 

elött történt. 
Junius 17-én reggel az apró tüzelést szabályos bom- 

bázás követte, mely délelött fél kilenczkor kezdődött, midőn 

Belgrád lakói könytől ázott szemekkel kisérték halottaikat 

a végnyugalomra. A bombázás előtt egy órával egy török 

jött le a várból, kérvén a konzulokat, hogy a Konakba 

(a basa lakása) mennének. Ezek éppen a várba készültek, 

midőn a bombázást elkezdették. 
Garaschanin azonnal megrendelé a szerb csapatoknak, 

védállást venni, nehogy a várból megkisétsék a város szét- 

rombolását. A miniszterek összegyültek a külügyminiszteri- 

umban védelmi rendszabályokról gondoskodni. Wassich 

osztrák konzul volt első, ki Garaschaninnal találkozott, s 

hozzá ezen sajátságos kérdést intézte: „Én megyek Zem- 

linbe, hogy onnan a várba juthassak. Szíveskedik ön meg- 

mondani, hogy a tegnapi egyezmény értelmében a kapuk 

és rendőrség birtokábhoz akkor is ragaszkodik, ha a hasa 

ujból erőszakot se akarna tenni ?4 A szerb miniszter igy 

felelt: „A mit a csatán nyerünk, azt a csata után is meg- 

tartjuk.4 

Délután egy órakor Waschich ur visszajött a várból 

s az angot konzulatushoz ment, hol a többi konzul is jelen 

volt, kiknek a legnagyobb bámulatára az osz
trák agens ki- 

nyilatkoztatá, hogy a vár katonasága nem revoltált a basa 

ellen a mint hitték, hanem a bombázás a basa parancsából 

történt. 

Midőn az agens mondá, hogy a basa ér
tekezni óhaj- 

tana a várban a konzulokkal, Angolország nemes képvise- 

löje, nagylelkü felhevüléssel bangosan felkiáltott : ,Nincs 

semmi köze neki a barbárokkal, melyek 
minden ok és elő- 

intés nélkül tegnap ünnepélyesen kötött egyezséget meg- 

szegve, bombát s kartácsokat szornak egy kereskedelmi
 vá- 

rosba, s hogy a felelősséget ezen vandal kegyetlenségért 

egyenest azokra hárintja, a kik a bombázást ta
nácsol- 

8-Langwort angol konzul- megrendelték, s hogy 

ták és mes é sem az égő várost el 
gem a basával nem akar éltekezni, 

nem hagyja, banem saját nemzetfeleivel együtt ott marad, a 
Belgrád lakóinak szomoru sorsában osztozand.4 

Minden konzul csatlakozott e nemes nyilatkozathoz, s 
Garaschanin még ezt tette hozzá : „A basa velünk minden 
összeköttetést széttépett, midőn hiteszegetten megtámadott, 
nincs egyéb teendőnk, mint magunkat védeni, nem akarok 
vele érintkezni.4 Waschisch ur azon kivánatát fejezte ki, 
hogy e nyilatkozatokat foglalják irásba, mit egyhangulag 

elfogadtak. Ő megint a várba ment ezen okmánnyal, mely 
igy hangzik : 

„Miután a belgrádi kormányzó basa parancsot adott 
minden előhirtétel nélkül a város bombázására, éppen ak- 
kor, midőn a konzuli testületet magához hitta a nélkül hogy 
azt bevárná, és midőn az egész világnak joga volt - a szerb. 
kormánnyal, minden konzul jelenlétében kötött egyezmény 

folytán — békére számitani: alólirtak a felelősséget egészen 
reá hárintják egy ily a népjoggal ellenkező tényért, és mi- 
dőn ök már előbb az ellen protestáltak, többet ezutánra nem 
tehetnek, mint a bombázott városban ugyanazon sorsot be- 

várni, mely az ő nézetfeleiket is sujtja; azon szempillan- 
tásig, mig kormányaiktól iránytadó rendeletek érkeznek. Alá- 
irva : Longworth, Tastu, Blangali, Meroni. 

Wassich ur nem irta alá ezen okmányt azon ürügy 
alatt, hogy aláirása felesleges, miután maga viszi azt a 
várba 

A basa a Wassisch által átadott protestatióra egy ir tk 

ban felelt, melynek foglalatja ámitás és hazugság volt. Ta 

talma következő : 
„Még tegnap estve elzárták a szerbek a vár elötti 

Widdinkaput, s a Stambulkapu elébe több századot állitottak 

fel csapatjaikból. Ez azon formaszerinti igéretekkel ellenke- 

zett, miket tegnap Garaschanin tett. Hogy a Garaschanin ur 

által ezen császári várban az idegen batalmak minden kon- 

zulai előtt tett igéretével ellenkezö ezen eljárást meghiusit- 

sam, elküldém Mehemed Effendit Garaschanin urhoz és az 

angol konzulhoz, titeket mind kérvén a várba; de Mehemed 

Effendi távozása után alig telt 30 percz, midőn nagy számu 

szerb katonaság a Widdinkapunál s később a Stambulkapu- 

nál kezdett tüzelni, s nagy csapatokban előnyomulva ágyut 

is hozott magával. Elrejtezkedve a várral szemben levő há- 

zakba kezdettek reánk keményen tüzelni. Mi e nyilvános 

támadást békén türtük tovább tiz percznél. Mi egész erőnk- 

ből kiáltoztunk, hogy vonuljanak vissza és a tüzelést szün- 

tessék meg; de a helyett, hogy tánácsunkat követnék, még 

nagyobb tömegben intéztek támadást a nevezett két kapu, 

söt maga a váreröd ellen. 
Garaschanin ur biztatásaiba bizva parancsot adtam, 

hogy csak is a kapukat zárják el, de a hidat ne vonják fel. 

Nagy fájdalmunkra kénytelenek voltunk egyhangulag 

elhatározni, hogy erőszakhoz folyamodjunk, hogy a szerbek 

kitörését visszaverhessük, a miatt egy kissé a várból is alá 

tüzeltünk; de a mint mi megszüntünk, a szerbek folyvást 

lövöldöztek a császári várra, sőt több helyeken barrikado- 

kat emeltek. 
Mi önöket szilárdan biztositjuk, hogy jövőre senki sem 

fog lőni a várból, ha a szerbek nem folytatják támadásaikat 

ágyukkal s puskákkal, és felkérem önöket erélyesen fellépni 
a mellett, hogy a szerhek által ily tettek ne ismételtessenek. 

Aschir, Ethem. 

Ezen levél törökül lévén irva, még előbb átfordittatott 
s esti 11 óra tájatt a konzulok ülésében olvastatni kezdet- 
ték. Alig jutottak a közepe tájáig, midőn az ágyutüzelést 
a várból ujra megkezdették. A konzulok félbeszakiták az 
olvasást ezen szóval : „A basa végzi be azt a várból kifelé.* 

Igy adja elé az emlitett röpirat az első véres jelene- 
teket, s a város bombáztatásának körülményeit; ő a basa 

által felhozott okokat hazugságnak mondja. Áz elkövetett té- 

nyek bövebb és illetékesb megvizsgálása fogja kideriteni a 

szomoru esemény minden körülményeit. 

Árkos, jul. 28-án 1862. 

Tisztelt szerkesztőség! Ezelőött egy hónappal közöltem 
vala, hogy a „Vadas4 nevü rengeteg erdőségbe magát egy 
több személyü tolvajtársulat huzta be, mely onnan bámula- 

tos merészséggel hajtotta végre többrendbeli órzási, s néhol 

éppen valóságos rablási kisérleteit. Egy napon az árkosi 
ménest a „vadas4-ról egészen a faluig üldözték, hogy lova- 
kat rabolhassanak el. Megneveztem volt a napot is, melyeu 
székünk administratora intézkedéséből mintegy 10 falvák 
népe, csendőri vezénylet alatt, egy nagyszerüi keritő hajtást 

tett ellenök; de meghiusult eredménye lett, mert a tolvajo- 

kat valaki titkon előleg értesitvén, a mint a hir rebesgeti, 

ök azon napra viradólag Árkosra bevonultak, s az egész 

napot itt rejthelyen töltötték el. Csendőrök azután értesül- 

tek némelyektől, kik azokkal titkon érintkeztek, vagy tán 

részökre élelmet szállitottak volna az erdőre; ily gyanus 

egyéneket tartóztattak is le. Azután csendőröknek és pan- 

duroknak nagy nyugtalanságuk volt, szüntelen keresvén és 

nyomozván a tolvajokat a falvákból felvett segédszemély- 

zettel; mégis ez uton azokra találni nem lehetett. Történt 

azonban, hogy egy sepsi körispataki lakósnak két lovát 
el- 

orozván, és a rákövetkező vásári napon S. Sz.-Györgyön 

lóvásárlási szándokkal, vagy tán ürügy alatt, megjelent. 

Ott egy alig felserdült ifju tőle szándokát tudakolván, fel- 

hivta őt, hogy menjen el vele bizonyos helyre, mert tud 
ő 

megkötve 3 lovat, s a vásárt jutányosan megteheti. Erro 

öt a káros megragadta, s a hivatalnak átadta. Az 
ifju val- 

lott ide is, oda is; kivitetett az erdőre is pandurok által, 

de igy is a lovak nem kerültek elő. Árkosi Imre Jánosnak 

pár lova sloroztatváu, minthogy tudta, hogy a tolvajok a 

köhalmi Jakabnapi vásárt látogatni szokták , elutazott oda 

egyedül. Ott vizsgálódott, s észrevette, hogy árkosi Sebes- 

tyén András, a minap Árkosról elttint jelesebb tolvaj, 

égy korcsmába be van szállva. Rögtön csendőrök után 
ment, 

s jegsürgösebb eljárás után az irt egyén le lőn tartóztatva, 

s lebilincselve; egy vele volt társának pedig pikertlt 
annyi- 

val is inkább elillanni, mert ismeretlen volt. Ök odamentek 

volt oly szekérrel, lóval és hámmal, melyeket oroztak. Ezen 

készületen a köhalmi csendőrök és Imre János öt hazaboz. 



ták Árkosra. Ott az Imre János házánál kellett nekie ki- 

állania megkeseredett lókárosok nehéz szemrehányásait, me- 

lyeket azonban hideg mosolylyal láttatott venni. Nevezetes, 

hogy ezen főtolvajnak jámbor becsületes szülői és testvérei 
vannak, volt székely huszár rendüek. Maga S. A. 28 éves, 

nős, de mig ő szamosujvári fogságba volt 2 évig, neje el- 

távozott lakni Moldvába; dologkerülő , italt sovárgó. Átada- 

tott a s.sz.györgyi székhivatalnak. Lábán egy gyógyulatlan 
szurás vagy lövés helye van; azt mondja, hogy egy társá- 

val összeveszett, s az sebezte meg késsel. Ugy látszik, 
azon reménye van, hogy ha mindent kivall, sorsát avval 
könnyiti. Kivallotta, hol van azon nöszemély, ki vele Ár- 
kosról eltünt volt; és ez be is fogatott, még pedig kitünő 
öltönynyel jól ellátva találtatott. Vallomására jórészt a tár- 
sulat kitünöbb tagjai már annyira kézrekerültek, hogy vidé- 
künk a félelemtől, aggodalomtól és hajhászati fáradalmaktól 
pihenni kezd. S. A. tagadja nevezetesen azt, hogy az Imre 
János lovait maga orozta volna el; ezt egy oly árkosi egyénre 
fogta, ki hogy azt tehette volna, maga a tény körülménye 
lehetetlennek mutatja, s ugy látszik éppen boszuból fogta 
reá, mert azon egyén a tolvajok hajhászatában a csendőr- 
ségnek leghuzamosban segédkezett. 

Aratásunk javában foly, és már végéhez közelg. A gabna 
gyéren gyül, üszögös, burjános, konkolyos, csengős, csur- 
molyás. A mit a hó meghagyott, annak is egyrészét a kö- 
ves, homokos, agyagos földekben a száraz tavasz vagy 
merőben kipergelte, vagy gyéren, törpén, apró szárakkal, 
szemnélküli fejekkel nevelte. Rozsunk éppen nincs; a mi 
kevés megakadt, legsilányabb, és vetni sem elég. Ha a 
kormány többfelől öszhangzó e nemü közleményeinket figyel- 
mére venné, s a valóságról magát hivatalosan is értesittetné, 
meggyőzödnék, hogy Háromszékre nagy inség vár, s vagy 
nagylelküleg az egész évi adót elengedné, vagy a legszü- 
kebb relaxationis esetre legalább azt a különben is nyo- 
masztó zuschlag-ot lehagyatná. Igy kell felszólalnunk, mert 
a szükség kényszerit! - Egy kis gazdának 20-30 frt, s 

több adót fizetni ott, hol a termés megcsalta, s barmának 
sincs kelendösége, s mégis családát fentartani, gazdászatát 
jövőre folytatni, minő sulyos helyzet, meglehet, a kormány- 

körökben arról igen sokaknak képzetök sincs. 
Politikai ujsággal éppen nem kedveskedhetem. A bi- 

zottmányi gyülés kérdése alszik és hallgat. K. M. 

ámá. 
— A kir. főkormányszéknél főszámvevőségi 

irnok Pintye János dijazott fogalmazó-gyakornokká, fő- 
kormányszéki tiszteletbeli irnok König Károly ugyanoda 
fogalmazó-gyakornokká, s Eperjesi László jogász főkor- 
mányszéki tiszteletbeli irnokká lőn kinevezve. 

— Némely szállongó hirek ellenében, mintha nagy 
politikai változások előestéjén lennénk, s gróf Forgách és 
gróf Apponyi ő excjok magas méltóságukról lemondanának, 
a ,Surgönyé kinyilatkoztatja, hogy azok alaptalanok. 

- A ,„Vaterland" egy czikket hoz a Reicharath 
alsó házának azon üléséről, melyben az 1863-diki költség- 
vetés tárgyaltatott. A hangulat a házban egészen a minisz: 

terium ellen volt irányulva, s zajos tetszésnyilatkozatok 
kisértek minden szózatot, mely a kormánytképviselő ország- 
lók padja ellen emelkedett, mig a centralisták tiradái hatás 
nélkül hangoztak el. Midőn pedig - ugymond az említett 
lap - dr. Hein az ő elnöki teljhatalmának érzetében meg- 
tagadá a kisebbség vezérszónokától a szólás jogát, és Sta- 
nek követ az elnöknek odakiáltá: „Ez a legjobb mód is 
minket elnémitnie ! dörgő, általános taps zúdult a karzaton. 
A ,„Vtld, nem barátja a karzat hasonló beavatkozásának, de 
constatalni kivánja, hogy a karzat eddig rendesen dr Hein- 
nak és a Reichsrath többségének tapsolt, ez alkalommal 
pedig a kevesebbséget tisztelte meg oly tapssal, minőnek a 
ház még nem volt tanuja. A gyötrő benyomás, mit ez oko- 
zott, élénken volt kifejezve az elnök arczán, hangjában és 
szavaiban, melyekkel a karzatot korholta. A miniszterek 
némán hallgatták végig azon éles szemrehányásokat, me- 
lyeket ellenök, a kormány képviselői ellen sürün szórtak. 

— A brassói német ujság jul. 28-ról irja, hogy a 
román irodalmi és közmivelődési egylet elnöke b. Saguna 
püspök ő nmltga az előtti szombaton Brassóba érkezett szá- 
mos román banderium kiséretében, s este a románok fák- 
lyás zenével tisztelték meg. 28-dikán reggel az egylet köz- 
gyülését öő nmltga a román gymnasium főtermében egy ki- 
meritő beszéddel nyitotta meg, miután a katonai zenekar a 
néphymnust játszá. Sulutiu érsek ő nmltga szintén tartott 
egy rövid beszédet. Popazu főtisztelendő az egyletet a bras- 
sói románok nevében üdvözlé, s annak jótékony hatására 
Isten áldását kérte. Ekközben egy távirati sürgöny érkezett 
Kolozsvárról az egylet azon tagjaitól, a kik a főkormány- 
széknél foglalnak hivatali állást, s a kik meg nem jelen- 
hetésük okául a sürgös hivatalos ügyek halmozottságát jelen- 
ték; e sürgöny éljenzésekkel fogadtatott. Azután az utolsó 
választmányi ülés jegyzőkönyve olvastatott s több irodalmi 
notábilitás lőn kitüntetve. Az egylet második titkárának Veg- 
temianu urnak köszönet szavaztatott. Ezután az egylet első 
titkára Baritin György az egylet vagyoni állásáról tett jelen- 
tést. Az alaptőke 12,000 frt. A tagok száma, a kik éven- 
ként : egyenként 5 frttal járulnak, már 550 re ment fel. Mi- 
után Baritiu titkár ur a mű- és iparkiállitásról nagy tetszés- 
nyilatkozatok kiséretében jelentést tett, a néphymnus két 
versszaka énekeltetett s a gyülés bezáratott; rögtön aztán 
a kiállitás megnyittatott. A láto íge tatott. gatók száma igen nagy volt. 
A gyülésben sok román asszonyság és kisasszony volt jelen 
és az egylet alaptőkéjének gyarapitására ez alkalommal je- 
lentékeny ujabb pénzadományok folytak be. 

– Abrudbányáról értesitik a „Korunk«.at, hogy 
mult hó 27-én ottan az épülöfélben levő unitarium templom 
javára zene-, dal- és szavallati estély rendeztetett, melynek 
tiszta jövedelme a költségek levonása után 11 db. cs. kir. 
aranyat, 16 db. tallért és 128 o. é. frtot tesz, A tudósitó 
tisztelettel emliti Árkosi Károly ur nevét, a ki az estély 
létrehozásában legtöbbet fáradott, s a mellett mint műked- 
vellő fuvolájával megérdemlett tapsokra ragadta a közönsé- 
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get. Tudósitó meltánylólag emliti Brémer Albina k. a. szép a ki a viszonyokat félreismeri s figyelmére nem méltatja, ! 
zongorajátékát és a fiatal Gelei Kálmán lelkes szavallatát, 
az egtély dicsőségének egyik koszoruját azonban Molnár 

Sándor urnak és a másikat, a szebbiket Cseh Berta kisasz- 

szonynak szavazza oda. Az estély után egy másik teremben 

tánczestély következett. Adjon Isten Abrudbányának sok jó 

: aranybányát, népében áldozatkészsé 
hesse fel minél hamarább az urna 
is! igy végzi közlő, s mi szivün 
„Amen !4-t. 

= Mult hó 21-én délután a magurai közkincstári er- 

dőség Bleszoj nevü nyiljában a vágott és ölbe rakott fából 

mintegy 2,000 ölnyi mennyiség lett z martalékává, a 

mely tüz a topánfalvi erdőszi hivat ése szerint va- 

lószinüen szándékos gyujtogatásból Hogy a napról 

napra mind inkább terjedő vesze gyujtogatás vala- 

hára megakadályoztassék, szükség tta a felséges ki- 

rályi főkormányszéki elnőkség 3616. e a. kellő erély- 

lyel fellépni s megrendelni Kolozsmegye főispáni helytar- 

tójának a részletes és alapos eljárást. 

— A Mohácson közelebbről elég 

250,000 frt értékü volt. 

— Az ausztriai nemz. bank 
L.4-nak jelentik, jul. 24-ki ülésé 
rozta, hogy a pesti magyar kere 
teljesitve, 200,000 frtnyi vissz-leszám 

get ezután is, hogy épit- 
tt lerombolt házát 

1 mondjuk rá az 

stt Pontus« gözhajó 

tósága, mint a ,P. 
gyhangulag elhatá- 

cedelmi bank kérvényét 
hitelt engedélyez. 

PODNTHHA 
ANGOLORSZÁG. London, jul. 25. A „Daily News" 

a ,Patriet által közölt azon hirt, mely szerint Garibaldi 6000 
önkénytessel szándékoznék az egyházi állam partjaira ki- 
szállani, iránykacsának nevezi. Az idéztük lap meg van 
gyözödve, hogy Garibaldi még egy ideig várni fog. Örök 
időökre természetesen nem engedendi magát és Olaszországot 
III. Napoleon által orruknál fogva vezettetni. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, jul. 25. A kikötökben 
rendkivüli élénkség uralkodik; oly nagy tevékenység a ten- 

gerészetben a krimi hadjárat óta nem volt. Sorhajók és 

fregáttok egymást érve rakodnak meg csapatokkal s indul- 

nak Mexikoba, Sanghaiba, Chbinába és Cochincbinaba, ugy 

hogy az európai partok körül igen kevés hajó marad. E 

körülmény mindenesetre alkalmas arra, hogy a keleti kér- 

dés miatt ujabb idöőben támadt aggodalmakat eloszlassa, 

vagy legalább későbbi időre halaszsza. 

A napi sajtó nagy élénkséggel tárgyalja a német vi- 

szonyokat, különösen Ausztriának azon kisérletét, mely 

szerint a franczia-porosz kereskedelmi szerződést a vámegy- 

lethez csatlakozása által szándékozott meghiusitni. A ,„Con- 

stitutionnelt egy vezérczikkében e tárgyra vonatkozólag töb- 

bek közt ezeket mondja : „Németország dolga az osztrák 

politika sikere fölött határozni. Egyik oldalon a porosz- 

franczia kereskedelmi szerződés, a szabad kereskedelem 
elveinek végleges elismerésével, és Németország anyagi 

erejének öszpontositásával; a másik oldalon a vámegylet 
feloszlása, a prohibitiv rendszer uralma, Németországnak 
nemzetgazdászati tekintetben Ausztria alá rendelése, s ennek 
kizárólagos mindenhatósága közép Európában. Ez alternati- 
vával szemben Németország választása nem lehet kétséges, 
és a rajnántuli sajtónak e kérdés körül tanusitott magatar- 
tása bizonyitja, hogy ott nem ringatják magukat csalódás- 
ban, Ausztria legujabb lépésének hordereje fölött. – Porosz- 
ország formaszerint fel lön a többi vámegyleti kormányok 
által hatalmazva, a Francziaországgal való alkudozásokra. 
Ezek tehát nem feledkezhetnek meg annyira saját méltósá- 
gukról, hogy attól, mi tudtokra és kivánatukra történt a 
helybenhagyást megtagadják.4 

Az olasz cselekvő párt mozgalmairól szárnyaló hirek, 
a kormánypárti lapok neheztelése, s a kormány által tett 
elővigyázati intézkedések daczára is nagy rokonszenvre ta- 
lál a franczia nemzet különböző rétegeiben. Az „Opin. Nat." 
a római kérdés gyors megoldásának szükségességéről elmél- 
kedvén, igy szól: „A mostani komoly bonyodalmat mi rég 
megjövendöltük. Róma megszállása szükséges volt, mig 
attól lehetett tartani, hogy Ausztria támadólag lép fel. E 
veszély azonban elmult, s a kormány nagyon hibázott, mi- 
dőn a megszállást a be nem avatkozás elve daczára is foly- 
tatta. Az olasz nép elég türelmet mutatott, de a cselekvés 
pártja nem oly elnéző. Haragja elragadja őt, s minden lé- 
pése egy hatalmas lökés az angol-franczia szövetség ellen. 
Ez okból nincs nekünk veszélyesebb ellenüuünk Rómánal, 
illetőleg a pápa világi hatalmánál, melyet Rómában még 
folyvást védünk. A cselekvés pártja felhasználja ezt, hogy 
bennünket gyülőöltté tegyen, és a mérsékeltek az első al- 
kalmat felhasználandják, hogy nekünk hátat forditsanak. 

OLASZORSZÁG. Milano, jul. 28. A „Triester Ztg.4- 
nak irják : „Tegnap este ismét nagy élénkség volt utczáin- 
kon. Déltájt ugyanis Garibaldinak egy hadsegéde Arri- 
vabene gróf érkezett ide Palermoból s az itteni democrata 
egylet gyülésében megjelenvén előadta, hogy Garibaldi Vic- 
tor Emanuel királytól saját kezüleg irt levelet kapott, mely- 
ben kéri öt, hogy távozzék Siciliából s vonuljon vissza Ca- 
prerába. Garibaldi eleinte hajolni szándékozott e kivánatra, 
azonban egy hü barátja értesitette, hogy a franczia kormány 
követelte a tábornok belebbeztetését Capreraba s a király 
levele e szerint csak ezen Párisból jött határozott parancs 
következménye. Ez annyira felboszantotta Garibaldit, hogy 
elhatározta, hogy nemcsak Victor Emanuel kivánatát nem 
teljesiti, hanem ki fogja terjeszteni körutját egész Nápolyig. 

-Ekép, mondá Arrivabene, könnyen lehetséges, hogy az 
olasz kormány, Francziaország által sarkaltatva, valamely 
erőszakos rendszabályt fog Garibaldi ellen alkalmazni, s 
ámbár ő, Arrivabene, Garibaldi által erre nincs felhatal- 
mazva, kötelességének tartja az egyletet figyelmeztetni s ama 
bekövetkezhető esetre segélyét kérni. 

A ,D. A. Ztg.4 szerint Garibaldi az érintett levélre, tisz- 
teletteljes modorban ugyan, de egyszersmind a rendithetlen 
szilárdság hangján válaszolt a királynak, hogy nem ő az, 

hanem a miniszterek nem veszik számba a létező viszonyo- 
kat ugy Olaszországban, mint egész Európában; ök azok, 
a kik a reactio politikáját vették tetteik sinormértékeül egy 
oly időben, midőny Olaszországon kivül és belől minden erő 
a haladásra tör; ök azok, a kik nagy, szerfelett nagy árt 
ajánlottak egy diplomatiai csekély áladományért, s ez az ár 
Ölaszország törekvése az egységre és szabadságra, s ez az 
áladomány Orosz- és Poroszország általi elismerés. Mindez 
egy jó érzelmü olaszt lehetetlen, hogy el ne szomoritson. A 
tábornok különösen Ratazzit vádolja III. Napoleon iránti 
vakengedelmességel, s kijelenti, hogy egy oly miniszter, a 
ki más akaratot is elismer Olaszországén kivül, nem méltó, 
hogy olasz miniszternek nevezzék. Azt állitják, hogy a volt 
dictator irata a királyra nagy benyomást tett. De bármi volt 
legyen tartalma Garibáldi válaszának, az tény, hogy a tá- 
bornok jul. 25-ig még nem távozott volt el Palermoból, te- 
hát sem Caprerába nem vonult, sem kitudja minő hadjárat- 
nak élére nem állott. 

Különben ugy látszik, az egész hadjárati hir kacsának 
fog bebizonyulni. Az ,A. A. Ztg.4 egyik római levelezője 
személyesen ment Civita-Vechiába, hogy a garibaldista ki- 
kötési kisérletekről szóló hirek mibenléte felől meggyözöd- 
jék. Kitünt, hogy az egész csak vak lárma, melyet néhány 
piemonti apró hadihajó megjelenése okozott, melyeket a la- 
kosok garibaldista hajóknak tartottak. 

Turin, jul. 28. A palermoi főnök lemondása elfo- 
gadtatott. Brignone fogná öt felváltani. A követkamarában 
egy a Garibaldi beszédét tárgyazó interpellatiora Ratazzi azt 
felelte, hogy még nem kapott hivatalos tudósitást. Ha a 
marsalai syndicus nem teljesitette kötelességét, le fog tétet- 
ni hivatalából. . 

Az „Opinionet irja 26 ról, hogy a turini kormány 
Garibaldinak római területen lehető kiszállása esetére kellő 
parancsokat intézett a hatóságokhoz s jelentékeny csapat 
erösitéseket küldött Palermoba. 

A turini hivatalos lap következő jelentést közöl : Több 
lap jelentette, hogy a porosz követség megszünt volna az 
Ausztria és Olaszország közti diplomatiai érintkezést közve- 
titni. Hogy az érdekelt közönség által minden, az ügyek 
ellátására hátrányos tévedést kikerültessünk, felvagyunk hiva 
a nevezett követség által annak kijelentésére, hogy az ö 
tudtával az eddig fenállott viszonyokban semmi váttozás 
nem történt. 

OROSZORSZÁG. Sz.-Pétervár, jul. 21. A forra- 
dalmi kiáltványok irójára és terjesztőjére ráakadtak. Nem 
csempésztettek e dugáruk sem Angol-, sem Francziaország- 
ból, hanem egy lifiandi papnak az egyetemben tanuló fia 
szerkesztette és nyomatta a sz. pétervári táborkar nyomdájá- 
ban; terjesztésüket pedig oly páratlan ügyességgel kezelte, 
hogy a mint annak idejében emlitve volt, husvét estéjén a 
téli palotában összegyült tábornokok zsebeibe is becsem- 
pésztette. A dolognak most ugy jöttek nyomára, hogy az 
emlitett tanuló fényes nappal küldvén egy kiáltványt szol- 
gája által a nyomdába, ott nem vélt kezekbe jutott. 

Varsó, jul. 22. Jarosinski, mint mondják, azon val- 
lomást tette, hogy ha a nagyherczeg elleni merénylete si- 
került volna, a várost négy szegletén meggyujtják s a for- 
radalmat is megkisértették volna. Mennyi a való czen vallo- 
másból, bajos megmondani; az tény, hogy néhány nap óta 
az elfogatások tömegesen folynak, melyeknek oka a kor- 
mány által fölfedezett, messzeágazó összeesküvésben rejlik. 
A varsói várban 1500 fogoly van a polgári rendből és szám- 
talan katona. Az összeesküvés ágazatai az egyetem belsejéig 
terjednek és igy igen sok tanuló is eshetik áldozatul. Ily 
körülmények közt vékony a remény, hogy egyhamar kibé- 
külés jöhessen létre. Az ostromállapot folyvást tart, pedig, 
a mint mondják, a nagyherczeg már hajlandó volt meg- 
szüntetni. A nagyherczeg Varsóba jövetelekor fellobbant 
kedélyderültséget ismét általános levertség váltotta fel. Azon 
polgárok, kik a világitásban részt vettek fenyegető levele- 
ket kaptak. A titkos lapok erélyesen tiltakoznak minden 
kibékülési kisérlet ellen. 

TÖRÖKORSZÁG. Egy belgrádi jul. 28-ról kelt táv- 
sürgöny szerint a montenegroiak minden oldalról megveret- 
tek s egészen le vannak hangolva. Ök maguk felgyujtják 
falvaikat, hogy az ellenség hatalmába ne jussanak. A piperii 
lakosság feladta magát. Sputzban egy szerb fotár várakozik 
a portának szóló sürgönyökkel. Azon itt elterjedt bir, mely 
szerint Omer basa, az egyezvény ellenére a szerb határok- 
hoz közeledik, onnan keletkezett, hogy a bosznyák és bol- 

gár-szerb határszél hosszában figyelő csapatok állittattak fel 

rendetlen katonaságból. 

Ujabbak. Skutari, jul 28. Omer basa távirja 

a bécsi török követségnek : Csapataink minden hadállást 

elfoglaltak Sagratz körül. Pénteken jul. 25-én az ellen- 

séget nagy veszteséggel kivortük Orialukából s a körül- 

fekvő falvakból. Mirko faluja és 

ellenség demoralizálva levén , alig áll helyt. 

— Ragusa, jul. 28. Miklós montenegroi fejede- 

lem szenvedett veszteségei következtében békekövetet 

küldött Omer basához. d 

—– Turin, jul. 29. Ratazzi a követ kamarában azt 
mondotta, hogy Olaszország tisztelelben szándékszik 
tartani Schweiz területi épségét. A sz. mauriziai táborba 
rendelt csapatszállitás ministeri parancs által felfüggesz- 
tetett. Az „Opinione* szerint Pallavicini helyébe Cugia 
tábornok és képviselő nevezteteit ki palermoi főnökké. 
Garibaldi még mindig Palermoban van. Hir szerint Pepoli 
van berlini követté kinevezve. A lelépett Pallavicini ba- 
rátai egy pár jelentéktelen tüntetést röndeztek. 

háza leromboltatott. Ma 

közvetlen hadműveletek kezdődnek. Cettinje ellen. A 

e 



—– Bern, jul. 28. Tessin canton kormánya tilta- 
kozást nyujtott be a szövetségi tanácshoz a Schweiztól 
való elszakadás gondolata ellen is. A szövetségi tanács 
ezért köszönetet mond azon biztositással, hogy Tessin 
canton számithat az egész szövetséges állam támogatásá- 
ra. Minden, az annexiora vonatkozó okmány megküldetik 
a párisi és turini schweizi követeknek. 
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Gabonaár Kolozsvártt Julius 31-én 1862. 

(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 4 frt 10 kr. Elegybúza 3 frt 60 kr. Rozs 
2 frt 20 kr. Árpa 1 frt 80 kr. Zab 1 frt 30 kr. Török- 
búza 3 frt 10 kr. Pityóka 1 frt — kr. Marhahús a 15 kr. országi 72.- Erdélyi 70,— 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
August. 1-jén: Nemzeti kölcsön 82.65. 50/, Metalligues 

71.50. Bank-részvény 800.-. Hitel-részvény 216.-. Váltó 
Londonra 125.90. Ezüst 123.75. Arany 6.97. 

Julius 30-dikán: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 

T. és felelős szorkesztő DOZSA DANIHI. 

TE 
HIVATALOS 

sz. no92?. (657) (1-3) 

Por- Hirdetmémy. 
A Ns. Háromszék törvényszéke részéről ezennel köztudomásra juttatik, hogy báró Splé- 

nyi Antal urnak 1155 frt. o. é. váltó követelése, arra 1857 aprilis 24-től a fizetés napig 
esendő 60/, kamat eddigelé 35 frt. 39 kra felszaporodott, jelenleg pedig 6 frt 49 krban 
megállitott és még felfolyó költségei fedezésére alperes nyujtodi Csüdőr Józsefnek követ- 
kezendő lezálogolt és 810 frtra becsült fekvőségeire u. m. 

1. Egy puszta telek Nyujtódon 91 házi szám alatt Varga Antal és Csűdőr József 
szomszédságai között 1000 [] öl kiterjedésü. 

2. A felső határon harmadlábban Csüdör Moizes és Kozina István közt 6 véka férőjü szántó. 
3. A nyomásra menőbe Kádár Mihály és Farkas Mihály közt 6 véka férőjü szántó. 
4. Ugyanott Jakabos Ferencz és magos Jakabos Ferencz közt ő5 véka férőjü szántó. 
5. Az alsó határba a nyomásra menőbe Varga Antal és Rátz Gyárfás között 5 véka 

férőjü szántó. 
6. Az apró osztásban Kádár János ifjabb és Kádár István ifjabb közt 10 véka férőjü. 
7. Harmadlábban Jakabos Ágoston és Deszka Ferencz közt 1 véka férőjü. 
8. Fazakas határában a mély árok martján Kádár Ferencz és Varga Ferencz közt 

4 véka férőjü. 
9. Külső bemenőben martonosi Nagy Sándor és Ladányi Elek utódai szomszédságuk- 

ban 4 vékás szántó. 
10. A parlagokon Bedő Mihály és Fekete Imre közt 6 vékás szántó. 
11. A Nemesek helyén Lörincz József és Kozma István közt 2 vékás szántó; azon 

hozzátétellel, hogy ha az elősorolt fekvőségek, az első árverési határidő alkalmával becsáro- 
kon, vagy azon felyül el nem adathatnának, a második árverési határidő alkalmával azon alól 
is el fognak adatni. – A végrehajtási árverezés megengedtetik és határidőül folyó 1862-ik 
év szeptember hó 28-, és november hó 2-ika midkétszer délután 2 órára a helyszinén tüzetik. 

A venni szándékozók, a végrehajtás ala vett birtoknak becsüjét és árverési feltételeit 
a helybeli törvényszéknél megtekinthetik. 

Fölhivatnak mindazok, kik ezen birtok iránt akár követelési, vagy tulajdoni, akár pe- 
dig más valamely jog czimen elsőbségi vagy zálogjogot formálhatni vélnék, igényeiket a vé- 
telár kiosztásáig ezen törvényszéknél annál bizonyosabban bejelenteni, minthogy különben 
maguknak tulajdonitsák , ha a vételár felosztás az ök értesitésük nélkül fog megtartatni, s 
abból a mennyiben a vételár másoknak kifizette:nék, kifognak rekesztetni. 

Nemes Háromszéki törvényszék S.-Szt.-györgyön, julius 19-én 1862. 

MEM HIVATALOS. 
kl k 

ggré) HNaszombéri Mmirdetés Gr8) 
Báró Bálintitt József, Máriaffi Lajos és Albert uraknak M.-Sz.-Györgyi és M.-Sz.-An- 

nai egymás melletti közös jószágaik, melyek állanak 1255 hold szántó, kaszáló és 9 hold 

szöllőtermő helyekből, elegendő lak- és gazdasági épületekből, a mindkét falvabeli egész 

évi korcsmárlási jogból, s melyek Maros Vásárhely közvetlen töszomszédságában fekszenek, 

az 1863-ik év 1-ső napján kezdődö 6 évre haszonbérbe adandók. 

Továbbá az 1863-ik év Sz.-György napján kezdődő hat évre haszonbérbe adandó 
még, 

az irt bírtokos urak bándi és gerebenesi m. e. 240 holdat tevő, - s végre 1863-iki új évtől 

kezdve küküllömegyei dombói, nagyrészben szöllökböl álló közös birtokuk is. 

Értekezhetni felettek személyesen, vagy levélben Szentháromságon , utolsó posta Ma- 

ros-Vásárhely, alólirttal. Magyari Ferencz m. k. jószág-igazgató. 

(656) ) 
A kétvizközti, ugynevezett vámoshid balszögletén levő 42-ik számu telek örök 

áron eladó. Értekezhetni görbeszappanyutcza 324-ik szám alatt özvegy Szentpéteri 

Pálnönél. : 

A va ódisagért jótallás mellett. 

BORGHARDT ORVOSTUDOR 
eze-e= mezmsme memee 

44 Ára egy 2 
h 1862 évi sz illatos s 1 csomagocska 

t 

SZ bepecsételt 
tavaszi edet a70 krjával s 

Mnövényekbölő nas azk oé; sz 

eze-=k mezzz mezz-k 

bizonyos menynyiségü növényi, nevezetes illó és égvényolajos 

anyagokon kivül ásványi alkrészeket tartalmaz, mik e szap- 

pan hatását sajátságossá és jelemzővé teszik. Nem csak, 

hogy ez a bőrt puhán s hajlékonyan tartja és ezáltal annak 

kipárolgását szabadabbá teszi, hanem még vegytani alkotrészeinél 

fogva fölszivólag sváltoztatólag hat a bőrre, az alsó sejt- 

szövetre és a mirigyes szervekre, s ezeket uj tevékenységre 
inditja. Dr. Borchard növény-szappana annálfogva épen oly 
kitünö szépitő szer, mint alkalmas arra, hogy az anynyira alkalmat- 

lan pörsenések, fakadékok, pattanások s más börtisz- 

tátlanságok könnyü módon s rövid idő alatt eltávolittassanak és 

a bör az időváltozás minden hátrányos befolyásaitól megóvassék. vására alkalmas. 

mássát viseli. 

és Wolff G. uraknál. Tordán: Velics G. 

SMÓLAI MKÖNVVE UGYEREV 
g iként eddig, ugy a közelgő iskolai évrben szükséges könyvekre nézve öe 
sec is bátor vagyok az erdélyi t. cz. tanár urakat és a népiskolák tanitóit tisztelet- 

tel felkérni, sziveskedjenek a szükségelt könyvek menynyiségéről engem minél ZS 
elga elébb értesiteni, hogy azokat a kellő időre késedelem nélkül megküldhessem. 

A bolti árak minden körülmények között szigoruan megtartatnak ; és a meg- e 
sa rendelések a lehető számu ingyen példányok kiséretében, pontosan 

és gyorsan eszközöltetnek. ez 
e Végül még szükségesnek tartom megemliteni, hogy iskolai irodalmunk legu 
g jabb termékeit szivesen elküldöm megtekintés és választás végett, a nem hasz- 

nálható könyvek azután bármikor viszszaküldethetvén. 
STEIN JÁNOS efo 

erdélyi muzeum-egyleti könyvárus és kiadó. 

el 

z 
ase egsamegsame egse egezzooza s a 

(Gs5) Tized valósidasi ugyem 2- 
Ns. Belső-Szolnokmegyében, „tizedvalósitási" ügynökségünk helyettesítését 

ifj. tekintetes Pataki Dániel ur Dézsen sziveskedvén elvállalni, ezen tárgyban ha még 
lennének utánlagos utasitások a földbirtokos urak részéről, egyenesen fenn nevezett urhoz 

intéztethetnek. Dézsen, julius 27-én 1862. Nuridsán testvérek. 

sűmIgÁmos 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

HkKapható: 

A Magyar Classikusok 
III. folyamának I. – III. kötete. Virág Benedek magyar századai. 

irta Hugó Victor, francziából forditák Huszár Imre és Reviczky 
Szevér. Két kötet 3 frt. 

UTI RAJZOK 
Irta ZOMBORI GEDŐ. 

1-ső kötet: Magyarország, Austria, Morva és Csehország, Németország, 
Holland, Belgaföld, Angolország. 

II-ik kötet: Francziaország, Schweitz, Savoya és schweitzi határhegyek, 
Olaszország, Krajna, Karantán és Steierország. 

A két kötet ára 2 frt. 

Ajamló emlékeztetés. iságért t 

: De SUIN Dx BOUTEMARD 

Mint tudva van, a különböző fogporok használata nemcsak 

nem elegendő a fogakat teljesen minden akadálytól megtisztitani ha- 

nem e szerek por-alakban az idő alatt a foghusra részint hátárnyosan 

batnak, részint ártalmasan a fogzománezra. Ellenben a paszta (szap- 

pan) alak oly alaknak próbáltatott ki, mely a foghust erő- Magyar nyelvtani katekizmus, 

sitő hatásával egyszersmind a fogaknak legbizonyosabb, ár 

talmatlan tisztitását, valamint az egész szájüregres annak sza- 
gára jótékony betolyást köti öszsze, s tehát méltán, mint legjobb 
érdemel ajánlatot, mi a fog a k és foghusmüűveléséres épen- 

tartására - melyek az emberi szépség és egésség oly 

lényeges részei - s azoknak beteges szenvedésektőli meg ó- 

A fentebb ajánlott két czikk többszörös utánkészitésit s hamisitásait tekintetbe v
éve, méltóztassék a meg- 

ételnél pontosan arra ügyelni, bogy Dr. Borohard cs. k. kiv. szab. növény-szappana fehé
rre zöld irással 

yomott, két végén mellékelt pecséttel ellátott csomagocskákban árultatik, mig Dr. Suin de Bout
emard-nak 

cs. k. kizárólagos szabadalom alapján készült fogpasztája hátulsó oildalon lila szinnel s arany-bronzzal
 

eszközlőtt s hivatalosan bejegyzett czim-boritékával Dr. Suin de Boutema rd mellényomott családi-czimerét s aláirása 

x Az egyedüli hiteles raktárak fentebbi gyártmányokból kaphatók: 

Kolozsvártt: WOLFF J. és KHUDI J. gyógysz. Abrudbányán: Ferenczi Mihály; Beszterczén. Kelp és
 Dietrich a Fleischer; 

Brassóban : Stenner F.; Déván: Büchler A.; Enyeden: Bisztricsányi A.; Erzsébethvároson :Schmidt A.; H
átszegen : Mátéfi Béla gyógysz.; 

Károly-Fehérvártt : Rusz János; Kézdi- Vásárhelytt : Hankó László ; Köhalomban: Melas Ed. F, gyógysz. Maros- Vásárhelytt: Fogarasi J. D.; 

Medgyesen: Vandory a Brandsch; Segesvártt : Misselbacher fia és Teutsch; Sz.-Ujvártt: k genben: 

Waclner Traugot; Szászsebesen Weisörtel Ad. G.; Szebenben: Zöhrer J. F.; Székely-Kereszturon: Binder Márton; Sepsi- Szentgyöryyőn. 

Vitályos Béla; Sz.-Udvarhelytt: Kauntz J. A. gyógysz.; Szeredában: Gozsy öcg örmyók Ru
szka Ignácz; Tasnádon : Szongoti Jakab; 

TNemzeti hárfa. Magyar költönök mű- 
veiből összeállitotta Farkas Albert. 

Diszesen kötve 2 frt. 84. kr. 

Költői vázlatok. Irta Stifter Adal- 
bert. Ára 2 frt. 

e Válogatott magyar közmondá- 
,oromapka 4sok. Szerkeszti és kiadja Erdélyi 
35 krjával Jaános. IL-ik kiadás 1 frt. 

3 Eredeti népmesék. Összegyüjté 
Arany László. 1 frt. 50 kr. 

Franczia nyelvtan. Szerző Schwied- 
land Frigyes. Ajánlják Török Pál 

és Ballagi Mór. 1 frt. 50. 
Önbirálat. Irta Arisztidesz. 1 ft. 5. 

A valódiságért jótállas mellett. : 

illatos 

a nemzeti iskolák alsóbb osztályainak 

számára, tanfelsőbbeinek pedig ismét- 

lő könyvül. 
Kérdésekben és feleletekben 

irta 
Fischer Náthán, elemi főtanitó. 

ra 36 kr. 

A közrendészeti tudomány. Irta 
Karvasy Ágoston. Ára 1 frt. 

Állat gyógyászat, avagy hasznos 
názi állataink betegségeinek megis- 

merése és gyógyitása. Irták Eisen- 
mayer Sándor és Göbel Celestin ok- 
leveles állatorvosok. 1 frt. 50 kr. 

A nemes fészek. Turgeneff után for- 
ditotta G. Ára 1 frt. 20. kr. 

Ló fogtan vagy a ló életkorának 

Pliacsintár és fia gyógysz.; Szász-NRégenben: 

* 6) 
Béla. 1 frt. 

Nyomatott az ev. rel, főtanoda betüllvel. (Bel-farkasutcza 74 sz) 

meghatározása. Irta Tormai 

-
-


